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Näyte 15: Suistamo 

K: Mitäs muita lauluja (- -)?  

 

KP: No nyt pidää ruveta sanelemah sidä plaččierrettu…  (K: Niin.) Kun näet syyskuus niinkun minä 

kerroin, oli se juh- pruasniekku, sviižoi, no siid tuoda kilomedri oli siih paikkah, mis kogo- 

kogonnuttih kaikki, ken vain kynsillei kyhen´i, kaikki mändih. Plačči, sidä sanottih plačči, sidä 

paikkuo, mihi kerävyttih, kogonnuttih. Semmoseh tienristeykseh, nurmikentäl. Näit syyskuuz 

vielähän on kun on hyvä kezä, nel´lästoista päivä. Sinne brihat, sinne tytöt, vanhat, nuoret, 

kai…  ken vain suingi pys- pystyi lähtemäh sinne. Blaččih, kai kiirehel asteita pestih da syödih, 

jotta piästäis blaččih. Siid sinne nurmikentäl ruvettih istumah, nuoret tytöt ta pojat t(a)_kai. Ja sid 

semmozet oli kuin kakkarat tuommozet… n´amut. Niidä sanottih orhielkaks. Sid pojat tuoda 

ostettih niil laukkukauppiahiel niid orhielkoi da tyttölöil annettih, ne heitettih t´olleh ihan ”täs on 

orhiel…” Kun sidä sillä sie… Sid sano, ”orhielkua pojat annettih”. Ja sid kun siel istuttih, sid noustih 

seizomah, da ruvettih piirih. Ja sid laulettih niidä piirilaululoi. Sid kun laulettih aigansa, ni sid 

lähtiettih pitkäh puarah, kävelemäh, tyttö da briha, poiga da tyttö, kävelemäh. Semmone 

meärätty matka käveldih, ol´iko siinä kilo-, kilomedri vai puol´i, sidä en minä nyt muista tarkkah 

sanuo. Ja sid toisin oli hevon´e ja kärid. Sid ken ol´i piiris, migä poiga käen tytön kans, ni sen otti 

sid pitkäh puarah hevozen kyydih, pitkäh puarah. Käveldih se meärätty matka, toizet ajettih 

hevosel. Eihän kaikil ollut hevosta. Ta sid kiännyttih pois ta samah paikkah tuldih. Se oli se, se oli 

se blaččipaikka se… sanottih sidä paikkua ”blaččih pidää lähtie”, blačči, n´iin… (K taustalla, 

myöntelee). Ja sid pitkäh puarah kävelemäh. Se ol´i pitkäh puarah kävelemistä. Sid kysyttih aina 

kodih tuldua olit- ”kävelitkö pitkäs puaras?” Ka izä dä äidi, jos ei ollut siel, ni tai mummo dai ukki 

tahi… kuka toin- muu perheen jäzenet ni… ”viekö pitkäh(s) puarah käit vai et?” ”Otettiinko pitkää 

puaraah kävelemäh… vai ei n´i ken ottan…”, kyzyttih.  

 

K: Oliko se vähä sellanen merkki, että sitten niillä tytöillä ja pojilla oli vähän jotaki keskenään (- -)?  
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KP: No ei oigein ollut midäi. Ihan… Se vain käveldih ilman muuda vaikkei ollut midään tuoda 

enna- ennen zehelsuhdetta…  keskenäh sellasta… tietostamista. Ennen sanottih riijuamista 

tietostami- T´ietto, se on t´ietto… (Naurua). Nythän on hos midä nimie sil t´ietol. Ennen o´li 

t´ietto! Ken seurusteli kenen kansa, n´i se ol´ t´ietto. Na riijuamine, riijuamine ol´ toine n´imi. A 

riijuoap´ tai sid tietostua… (Naurua).  

 

Metatiedot: 

Tekijä: Haastattelijana Marjatta Jeskanen, haastateltavana Klaudia Plattonen 

 

Omistaja: Kansanperinteen arkisto 

 

Käyttöehto: Muu käyttöehto: Äänitettä ei saa luovuttaa edelleen, muokata tai äänitteen sisältöä 

julkaista sitaattioikeutta laajemmassa määrin.  

 

Äänitettä koskevat arkiston käyttösäännöt https://sites.tuni.fi/kansanperinne/tilaukset/arkiston-

saannot/ 

 

Ladattavuus: Ei  

 

Lähde: Kansanperinteen arkisto, Tampereen yliopisto, Kper Y/07656 
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